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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Зрештою Іцукі так само з праведним виглядом повернувся до нас.


«Допит ще не закінчено».

«Чому?! Це ж крадіжка! Злочин! Затримаймо її на місці злочину!»

«Це неможливо. Вона — принцеса цієї країни, а завтра Наофумі звинуватять у зґвалтуванні й повезуть до замку».

«Що?!»

«За цим стоїть вона. Злочинець — свиня, і ця свиня влаштує фальшивий плач про те, ніби її зґвалтували. Як це виглядатиме для тих, хто не знає правди?»

«С-свиня? Ну, я розумію, чому ви так кажете...»


Мої пояснення з минулого разу вже на межі, отже.


Рен замислився.


«Мотоясу, це те, що ти хотів нам показати?»

«Є ще дещо, але я ще не закінчив пояснення».

«Ні, я думаю, ще зарано відкривати мою справжню особу Героям».


Тремтяча королева, стримуючи гнів, звернулася до мене з пропозицією.


«Справді?»

«Так... Мелті. Якщо Олткрей і Марті спробують відхреститися, буде клопітно. Ви ж будете цілу ніч стежити за спочином Героя Щита».

«З-зрозуміло».


Наречена кивнула на слова королеви.

Ціла ніч — неабияке завдання.


«Перепрошую... а хто ця особа...?»


Іцукі, приголомшений словами королеви, перевів погляд на мене.


«Ще трохи терпіння».

«Так, е-ем... давайте дочекаємося, поки ми побачимо на власні очі витівки цієї дуреної».

«Зрозумів».

«Але...»

«Іцукі, схоже, щось сталося, про що ми не знаємо, а Мотоясу про це знає. Це схоже на фарс, але давай додивимося до кінця. Можливо, буде цікаво».

«Навіть ви, Рен... зітхання... Гаразд».

«То що далі?»

«Коли я питиму в таверні, вона прийде з викраденою кольчугою й подарує її мені. Коли я відмовлюся, вона піде до Іцукі й подарує кольчугу йому».

«Ну й розкриття секретів».

«Дарувати крадене... якби це було по-справжньому».

«...Схоже на неї».


Що ж, розмовляти з нею — нудить, але стерплю.

Іцукі буде проти, а якщо дізнаються, що Рен тут, — виникнуть підозри.


«Тоді, Герої. Ось ці мантії».


Королева передала мантії Рену та Іцукі.


«Пане Кітамура, прошу».

«Зрозумів!»


І ось так ми непомітно попрямували до таверни й виманили червону свиню.

Вона прийшла, як і минулого разу, без жодних підозр.


«Бу-бу-бу-бу-бу...»

«Саме так. Ха-ха, так-так».


Щоразу дивуюся: чому свині думають, що розмова відбувається, коли вони просто белькочуть щось у відповідь?

Може, це тому?

Пам'ятаю, як Батько казав, що коли лаявся, свині вважали чоловіків банкоматами.

Саме так. Між свинею й людиною розмова неможлива.

Це означає, що їм достатньо, аби співрозмовник рухався, як запрограмований механізм.


У цьому сенсі пан філоріял — цікавий.

Якщо так відповідати недоладно, він допитуватиметься «чому? чому?» і врешті надується.

Ну, я з ним граюся, але Батько з першого світу не піддавався.

А Батько з минулого разу, навпаки, сам ставив запитання й ухилявся від проблеми.


Так чи інакше, це доказ того, що вони вміють чудово поводитися з паном філоріялом.

Червона свиня простягає мені кольчугу — незаперечний доказ.

Хе-хе-хе-хе.


«Бу?»

«М-мені можна?»

«Бу-бу-бу!»


Стримуючи сміх, я змусив себе витримати огидну свинячу посмішку й видурив у неї кольчугу.

Червона свиня, задоволена, пішла геть.

За цим, ледь стримуючи гнівну ауру, з укриття спостерігали Рен, Іцукі та королева.

Здавалося, Рен та Іцукі тремтіли, намагаючись не виказати себе.


Я теж непомітно покинув таверну й попрямував у завулок.

Звісно, я виманив тих, хто ховався, і наклав магію, щоб звук не поширювався.

Тоді Рен та Іцукі одразу кинулися за мною.

Немов тікаючи від королеви.


«Речовий доказ отримано. А на світанку вона прийде до мого готелю й розбудить мене».

«Н-не може бути... Це правда... Що це означає?»

«Чому все відбувається саме так, як ти кажеш? Це якась вистава? Чи розіграш? Ні, скільки б я не думав, не розумію, навіщо тобі це показувати».

«Ні, перш за все — хто ця особа?»

«Тоді дозвольте представити. Це справжній правитель Мелромарку. Королева».

««Що?»»


Я представив королеву Рену та Іцукі.

Королева визирнула з-під мантії й вклонилася.


«Приємно познайомитися. Я — Мірелія К'ю Мелромарк, правителька цієї країни».


Так і є.

Я дізнався, де була королева, коли нас викликали, — починаючи з Батька з минулого разу.

Привести її було непросто.


Позбувшись свиней, я порталом перелетів туди, де була королева.

Спершу я думав, що вона десь біля Фобрея, але насправді вона вела перемовини в сусідній країні неподалік Фобрея.

Казали, вона затрималася там, щоб бути присутньою на виклику Героїв.

Портал я відкрив, але замок був трохи далі.

Я не все знаю напам'ять, а оскільки вона пересувалася щогодини, я обрав найближчу точку — і це стало великою втратою часу.


«Перепрошую!»

«Ти хто такий!»


Я прибув до замку, де, за словами, того дня зупинилася королева.

Вартові перепинили мені шлях.


«Я — Герой Списа з Чотирьох Священних Героїв, викликаний учора. Я знаю, що королева Мелромарку тут».

«Герой Списа? Досить верзти дурниці!»


До речі, звістка про те, що Чотирьох Священних Героїв викликали всіх разом, ще не поширилася світом.

Точніше, вона щойно стала відома у Фобреї й передавалася до інших країн.

Тож затримка була неминучою.


«Невже не вірите?»


Я виконав трюк, який роблять для підтвердження статусу Героя, — змінив форму зброї.


«Хм, таке може зробити будь-хто. Самозванство Героя — тяжкий злочин! Узяти його!»


Солдати юрбою висипали й оточили мене.

Не вірять... Яка морока.

Отже, видавати себе за Героя — злочин.

Певно, вони вирішили, що справжній Герой не може прийти.

Хочеться сказати: передайте нагору, і все.


«Краще здайся мирно!»


Солдати націлили на мене зброю й вимагали здатися, але все було приблизно так.


«Заважаєте».


Я міцно стиснув спис і змахнув ним.

Саме від цього здійнявся буревій.


«А-а-а-а-а-а-а-а-а!»


Солдатів розкидало від мого удару.


«Т-ти! Сильний! Не знаю, яку магію ти використовуєш, але за опір армії країни так просто не відбудешся!»

«Якщо не припините, я вас уб'ю?»

«В атаку!»


І ось так вони викликали підкріплення, тож я неохоче використав навичку.


«Еймінг Лансер!»


Я високо підкинув спис, і він прошив усіх солдатів навколо.

Я стримався, бо вбивство створило б зайві проблеми.


««Г-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а!»»

««А-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а!»»


Навколо солдати падали зі стогонами.


«Хрю-ю-ю-ю-ю-ю-ю-ю-ю-ю-ю!»


Біля замку якась свиня, схожа на перехожого, заверещала.

Як голосно.

Тебе теж убити?


«О-ой...»

«Н-не пускайте його в замок! Всі, ціною власного життя захистіть короля та гостей!»

«О-о!»


І ось так солдати виходили один за одним.

Батько наказав не вбивати й домовитися з королевою.

Ухилятися від життєво важливих точок, щоб не вбити, — морока.


«Великий вітряк!»


Я випустив навичку, обертаючи спис навколо себе.

На високому рівні додається ефект торнадо.


«Г-я-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а-а!»


Солдатів затягнуло в торнадо й підкинуло вгору.


«Здохни!»


Стріли лучників я теж збив цим.

Уже набридло.

Пробираюся в замок, намагаючись нікого не вбити.


«Паралайз Ланс! Метеоритний спис!»


Розкидаючи солдатів, що з'являлися, я вдерся в замок із головного входу.

Чомусь за мною причепилися якісь підозрілі типи.


«Ми — підкріплення революціонерів. Це шанс повалити гнилу монархію. Агов, не хочеш діяти з нами разом?»

«Не цікаво».


Цих можна й прикінчити.


«Бріонак X!»

«««Г-я-а-а-а-а—»»»


Згадую, як Батько нарікав, що дурні, які користуються метушнею, є всюди.

Я ще не бачив, щоб повалення держави привело до чогось доброго.


«Ану виходь!»

«Ш-швидше, виведіть поважних гостей! Сюди вдерлося чудовисько!»


А в мене часу обмаль.

Треба швидше зустрітися з королевою.

Але просуватися, не вбиваючи, — неймовірна морока.

Урешті вони навіть спробували прикінчити мене ритуальною магією.

Звісно, я поглинув її «Абсорбом».


«Стійте. Це ви хотіли зі мною побачитися?»


І ось, поки я воював із солдатами, нарешті з'явилася королева.

Солдати розступилися, і королева підійшла до мене.

За її словами, вона вела перемовини з місцевою владою.

Перекладання відповідальності та евакуація зайняли багато часу.


«Вибачте за очікування. Чи не могли б ви прибрати зброю?»

«Я прийшов поговорити. Це солдати цієї країни не захотіли слухати».


Королева трохи напружена — мені здається?

Я джентльмен.

Батько й Філонька навчили мене жити чесно.


«...То чим я можу вам допомогти? І перш за все — скажіть, хто ви такий».

«Я — Кітамура Мотоясу, Герой Списа з Чотирьох Священних Героїв. Учора мене викликали у вашій країні, Мелромарку».


Очі королеви звузилися.

Вона, певно, обмірковує правду, якої не очікувала.


«Не вірите?»

«...Щодо сили — так, вона відповідає легендам. Але факт, що наша країна викликала Чотирьох Священних Героїв, викликає в мене певні сумніви...»

«Це стане відомо протягом кількох днів. Ваш чоловік і нікчемна принцеса змовилися з Церквою Трьох Героїв і наробили діл».

«Я вважала, що Церква Трьох Героїв у нашій країні — поміркована релігія...»


Яке ж хибне уявлення.

Церква Трьох Героїв — корінь усіх бід і єресь, що породжує лише погані наслідки.

Скільки разів вона підставляла мене в циклах — не злічити.

Певно, вони це приховували.


Але переконати когось у циклах — справді складно.

Однак якщо, привівши королеву сюди, я зможу краще запобігти змові проти Батька, я докладу зусиль.


«Можна поставити запитання?»

«Скільки завгодно. Але чи вистачить часу?»

«Тоді... по-перше, до Мелромарку дуже далеко. Як Герой, викликаний учора, зміг сюди дістатися?»

«Я телепортувався навичкою Героя — транслокацією».

«...»


Не вірить?

Королева мовчить.


«По-друге... за легендами, щойно викликаний Герой має рівень 1. Судячи з усього, ви надзвичайно сильні. Як це пояснити?»

«Я зберіг рівень, отриманий в іншому, схожому світі, тому навіть одразу після виклику я сильніший за інших Героїв».


Таке пояснення легше прийняти, ніж розповідь про цикли.

Якби було якесь надійне парольне слово... але все, що я знаю, можна перевірити, і бракує вирішального доказу.

Звісно, це парольне слово я теж чув від королеви.


«Зрозуміло... Тоді, пане Кітамура, Герою Списа, прошу, вируште зі мною до Фобрея та візьміть участь у нараді».

«Немає часу. Ваш чоловік, нікчемна принцеса та Церква Трьох Героїв плетуть інтриги, щоб звинуватити Героя Щита. Більше того, вони замислили вбити його руками інших Героїв. Встигнемо?»

«Я накажу підлеглим зупинити їх».

«Чи встигнете?»


Від моєї впевненої поведінки королева розкрила віяло й замислилася.

Вона — розважлива правителька.

Тож зрозуміє, що Покидьок вийшов з-під контролю.


«До речі, королево, сьогодні вранці ви думали, чи давати нареченій — Мелті — новий довідник і дослідницькі матеріали про філоріялів, чи ні».

«!?»


Очі королеви широко розплющилися.


«Звідки ви знаєте? Герой Списа вміє читати думки? Чи... Ні, не вміє».

«...Добре. Якщо ви знаєте навіть це, чого ви від мене хочете?»

«Я хочу, щоб ви супроводжували мене цілу ніч і на власні очі побачили події в Мелромарку».


Я надіслав королеві запрошення до групи.

Вона глянула на нього, подумала мить і обернулася.


«Покличте Мелті. Вирушаймо».


За деякий час прибула наречена.


«Мамо, що сталося?»

«Схоже, цей чоловік — справжній Герой Списа. Так чи інакше, щоб не завдавати клопоту цій країні, нам доведеться стати заручниками».

«М-мамо...!»


Наречена має стурбований вигляд.

Це не так погано, як звучить, тож заспокойся.

Філонька хвилюватиметься.


«Якщо приймете запрошення, я телепортую нас порталом до Мелромарку».

«Тоді, пане Кітамура, чи все готово до виходу?»

«Так... Якщо можна, без королівської влади, інкогніто... надіньте мантію».

«Зрозуміло. Накажу підготувати».

«І візьміть дві зайві».

«Гаразд».


Потім королева й наречена наділи мантії та прийняли моє запрошення.


«Тоді — Портал Списа!»


Вийшовши із замку, я використав навичку й переніс королев до Мелромарку.

А далі, переконавшись, що королева справді прибула, вона супроводжувала мене, як і домовлялися.
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